
I. — NÀNABUSHU TALES.

SERIES I. Nos. 1-18. 

i. The Birth of NAnabushu.

Uwigiwâmiwag anicinâbiig, mindimOya" udànisan uwidi- 
giimân. Ninguting uganônân ini/u udànisan : “AmbasanO 
nindânis aiyângwâmizin. Wlnôndawicin kâ'ininân. Kagatsa 
ningitciku'tâtc, kïnanïsânânimin. Kâgu wl'kâ ijitcika'kiin 

5 ôwiti nïngâbi a nung tciinâsamapiyan sâga'a man.1 Kiigô 
kïga i-ji'a yâ kïcpin ‘iYwidi inâsamapiyan. Mi i wisa iijina- 
nlsânaniminân. Aiyângwâmisin ‘iei'“ nôngumaninân tci i'jic- 
tcigayan ; kigarnigâ'tôn klya'“. Misai i“ aninân.”

Anic mlsagu iu, ânlc misa kauga‘t aiyângwàmisigobanan 
io ‘a'a'" i‘kwa wackinîgi‘kwâwit.s Kâwln wilka ininiwan pàcu' 

ogiwâbamâstn. Ningutingigu kâiciwaniwisit au uckinigi- 
‘kwa; mïdac a‘pï sâgaamugubanan kâ'ijrinâ.samabit nin- 
gâbi a nung mïdac a'pi nôndamugubanàn pidwawayânima- 
tinig. Kâijiki'kândank ta'kàcit ri-.vidi osâga’a’môwining.3

1 SSga'a'man, “when you go out,” a euphemistic expression.
- Wackinigilkwawit, “who was a maiden," or “a woman young in years.”
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